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JIMHrBOCTH/IMCTHYECKHE ACTIEKTHI NIEPEeBO/Ia AHIJIOA3BIYHOI0
XY/10:K€CTBEHHOT'0 TEKCTa

(ua matepuasie pomana b. Crokepa «/Ipakyaa»

U ero nepeBoJ0B HA PYCCKHUIl A3BIK)

AHHOTANIMUSA. Cmambs nocéswena ucciedosanuio 0codeHHocmel nepeeooa CmuauCmuieckux Cpeocme Xy00xucec-
BEHHO20 MEKCMA ¢ AH2NMUIICKO20 A3bIKA HA PYCCKUL A3bIK (Ha mamepuane nepesodos pomana b. Cmokepa «/paxynay, 6vi-
noanennvix H. Candposoti u T. Kpacasuenko). [lpu ananuse npakmuieckozo Mamepuand uccie008aHus paccmampueaencs
CeMaHMU4ecKas CMmpyKmypa CmuIuCmu4eckux cpedcme npu nepesooe, Yuumvl8aiomcs napamempsl a0eK8amHoCmu nepeso-
0a 0bpasuvlx cpedcms 8 niane co0epPHCanus, NPOBOOUMCS CONOCMABUMENbHYII AHAU3 NEPEBOV08, YMO NO360AEN 8bIABUMNb
U 8b10paAMb He MONBLKO HAUubONee yOauHble nepesoouecKue mpanchopmayui, HO MaxkHce OWUOKU U HEMOUYHOCHU NPU nep e-
6o0e. J{na Ha2isA0HOCIU Pe3yIbmamsl CIMAMUCIUYECKUX NOOCUemOo8 NPeOCmasienbl 8 sude OUASPAMM, OMPANCAIOWUX YA C-
MOMHOCHb UCNONbL306AHUSA MeX UNU UHBIX NePeBOOYeCKUX MPAHCHOPMAaYULl OMOETbHBIMU NePesooyuKam u odwee Koaude-
cmeo mpancghopmayuii. CroxcHocmu nepesooa odpasHo2o cpedcmea 0OYCl06IeHbl €20 CeMAHMUYecKol CMpPYKmypol,
6KIIOUAIOWEl] OYEHKY, HOMUHAYUIO U ICMemuyecKylo ungopmayuro. Buidersiomes credyouue napamempsl a0ekeamHoCcmu
nepesooa oOpasHvIX CpeOCma 8 NAAHe COOePHCAHUA: Nepeoayd CeMaHmuyeckoll UHGopmayuy 06pazom nepesoosaeco A3vi-
Ka, nepeoava 3SMOYUOHAILHO-0YEHOYHOU UHpOpMayuU; A0eK8amHOCMb nepedad 3KCNpeccusroll uHgopmayuu, aoexkeam-
Hocmb nepedauu scmemuyeckou ungopmayuu. Cpeou mparHchopmayuil camviM CIONHCHbIM ABNAEMCA Npuem KOMNeHCa-
Yuu — nepedaya CMbICI08020 3HAYEHUS UL CIMUTUCIMUYECKO20 OMMEHKA He MAM, 20e OH GbIPAJCEH 8 OpucuHane, Uil He
memu cpeocmeamu. B oboux eapuanmax nepesoda npeodiadaroumumu mpancoopmayuamu S6isomcs mpaouyuoHHoe u cio-
eapHoe coomsemcmsue. dacmo nepesoduuxu npubezarom K 000asIeHUIO UL ONYUWEHUIO, 0COOEHHO npu nepedave CUHMAK-
cuveckux cmunucmuyeckux cpedcms. Takoice uacmo eocnpoussedenue KOMOUHAMOPHO20 COCMABA MeKCMma OpuSuHaid
6 nepesooe NoMo2aem COXPaAHUMb IKCRPECCUIO — 6 IMOM CILyHae Ha NOMOUb NPUXOOUM KANbKUPOBAHUE.

KJIKOYEBBIE CJIOBA: xyodooicecmgennviii nepegod; nepeoOHas Iumepamypa, nepeeooueckds O0esmenbHOCHb, JUH-
2B0CIMUUCIIUYECKUE ACNEKMbL, XYOOCECIBEHHbIE MEKCMbl; NePeBoOYecKUe MPAHCHOPMAYULL, AHSTUUCKULL A3BIK, PYCCKULL SA3bIK;
UPIAHOCKASL TUMEPAnypa, UpiaHOCKue NUCAmenu, POMAHbl, TUMePantypHble HCaupbl, IUMEPantypHoe meopyecmeso.
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BBEOEHUE MockonbKy TBOpYeckoe cBoeobpasve ne-
pesoanmMoro npoudeeneHud, ero Ctunb C Hau-
Oonbllern OTYETANBOCTbLIO npoABNAKTCA B €ro
A3blke, NEePEBOAYUNK Npexae BCEero MMeeT Oeno
C SI3bIKOBbIM YPOBHEM MPOU3BEAEHNS, KOTOPbIN
B TpyAdax uronoros C MOMHbLIM OCHOBAHWEM
Ha3blBaeTCA MepPBOANEMEHTOM XYOOXECTBEH-
Horo nmpousBegeHusi. [nsa Toro, 4Tobbl BEPHO
BOCMPOW3BECTU NUTEPATYPHO-XYO0XKECTBEHHbI
N MOENHBbIN YPOBHU XYOOXECTBEHHOIO TEKCTa,
nepeBoAYMKY HeobxoaMmo npeaenbHO BHUMA-
TENbHO OTHECTUCb K KaXXOOMY CIOBY, KaXXaoWn

lMepeBog — 3TO MHOrorpaHHbIA BUA Yero-
BeYeCckon AesaTenbHOCTU. XoTs 06bIYHO rOBOPAT
0 nepeBoAe «C OOHOrO s3blka Ha ApYron», B Aew-
CTBUTENBHOCTU B MpoLiecce nepesoga Mpoucxo-
OVT He MNpPOCTO 3amMeHa OAHOro fA3blka ApYyruMm.
B nepesBofe cTankvBaloTCA pasnuyHble KymnbTy-
pbl, pasHble JIMYHOCTU, pa3Hble CKNaabl Mblllne-
HUS, pasHble NMTepaTypbl, pasHble 3Moxu, pas-
Hble YPOBHUW pasBUTWSA, pasHble Tpaauuum u yc-
TaHOBKWU. M ogHVMM 13 Hanbonee CrnoXHbIX BUOOB
nepeBofa ABNAETCH XyOAOKECTBEHHbIN.
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CTpouKke, CTpol dpasbl, WU306pasnTENbHBIM
cpeacteam. Npu nepegayve Mx Ha CBOW POOHON
A3bIK MEePEeBOAYMKN BCTPEYaKTCss CO MHOrMMM
TpyaHocTaMKU. [OBOpS O 3HAYeHUM Tex unm
WHbIX €AVHUL, NEepeBOAa, HYXXHO Y4UTbIBATb,
KaK, rge n 3adem OHU ucnonb3ytrcsa. MeHHOo
NNHIBUCTMYECKUIA KOHTEKCT — KaK MaKkcumanb-
HO Y3KWW, TaK U MakCMMarbHO LUMPOKUA (T. €.
Onwxanwune cocegHue NpeanoXeHus, Lenbli
ab3au, rrmaea, NPMHAAIEXHOCTb TEKCTa K KOH-
KPETHOMY >XaHpy M TuMy AMCKypca u T. A4.) —
urpaeT pellalLlyl ponb Npu nepegadve ux
3HayeHus, T. e. Npu BbIbOpe B KayecTBe CeEMaH-
TWYECKOrO JKBMBArieHTa NEeKCUKN Apyroro A3bl-
ka [Bexxbuukasi 2001; Komuccapos 2013].

CnepyeT yuuTbiBaTb FNMHIBUCTUYECKUN, a
TaKKe IKCTPanMHrBUCTUYECKUA (MCTOPUYECKNN,
KyNbTYPHbIA, NONUTUYECKUN, WUOEONOrnYecKuin
W T.N.) KOHTEKCT, KOHKPETU3UPYIOWMN WUMMIn-
LUMTHBIA CMbICN Ans cO34aHus BOKpYr nsobpa-
3uTenbHbIX CPeACcTB OMNpefderieHHOro cnekrpa
accoumaunin [Jllan4mnkos 2011].

Llenb faHHOro nccnepoBaHns 3akmnovaeTcs
B BbISIBIIEHNM OCODEHHOCTEN nepeBoga CTUNK-
CTMYECKUX CPEeACTB W npobrem, C KOTOpbIMU
cTankvMBaeTcsi MepeBOA4YMK B Mpouecce ux ne-
penayn.

2% 2% 2% 2%
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METOOUKA NMPOBEOEHUA
NUCCNEOQOBAHUA

B cBdA3u ¢ Tem, 4to 06BEKTOM MccnenoBa-
HUA ABNSIOTCA NUHIBOCTUNMCTUYECKNE acneKThbl
nepesoga pomaHa b. Ctokepa «[pakyna», a
Takke npuembl UX Nepefayn Ha pPycCKun s3blK,
B pabote Obiny uCNonb3oBaHbl cregyloLlune
MeTOAbl Hay4YHOro UccrnefoBaHus:

1) meToq ~ COMOCTaBUTENbLHOMO  aHanusa:
WMEHHO CpaBHEHWE HECKONbKUX MNepeBoaoB
mexay cobor 1 TeKCTOM OpurnHana no3sonseT
He TONbKO BbIABUTbL M BbIOpaTb Haubonee
yAayHble nepeBog4veckme TpaHccopmauun, Ho
Takke OWMOKM M HETOYHOCTWM Npw nepesoae,
CBSI3aHHbIE C pPas3nNUYHbIMKU akTopamu, KOTO-
pble OyoyT pacCMOTPEHbI B MPaKTUYECKOW Yac-
TV JaHHOW paboTbl;

2) cTaTUCTUYECKUA METOA: Mbl  MPOU3BENU
NMoAacyeT KOnM4yecTBa NepeBOAYECKUX TpaHC-
chopmaL i, NCNONb30BaHHbIX NepeBoavYMKamu,
W npeacTtaBunu pesynbTaTbl B BUAE Ouarpamm,
OTpaxaloLMX YacTOTHOCTb UCMOMb30BaHWSA TEX
WM  WHBIX NEepeBOAYEeCKNX TpaHcdopmaumini
OTOEeNbHBIMWU NepeBoAYMKaMM 1 obllee Komnu-
4ecTBO TpaHcdopmauun. Kpome Toro, otaens-
Hasi AvarpamMma nocBsillieHa pe3yrnbTaTMBHOCTU
MCrnonb3oBaHnsa TpaHchopMaLmin.

Puc. 1. BapuaHTt nepesoga H. CaHgposoin
lpum. A — cnoBapHoe cooTBeTcTBME; B — TpagnumoHHoe cootBeTcTBMe; C — pobaeneHue;
D — onyweHue; E — HeapekBaTHbI nepeBog; F — oTtcytcTtBue nepesoga; G — HenmTpanusauus;
H — dyHKUMOHanbHbIN aHanor; | — BapuaHTHoe cooTBeTcTBME; J — Karnbka; K — KOHTeKCTyasbHbIn
nepesof; L — reHepanusauus; M — cuHoHMMUYeckasa 3ameHa; N — nornveckoe passutme.
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Puc. 2. BapuaHTt nepeBoga T. KpacaB4yeHko
lMpum. A — TpagmumnoHHoOe cooTBeTCTBME; B — cnosapHoe cooTBeTcTBMe; C — onylieHne; D —
PYHKUMOHanNbHbIN aHanor; E — uenoctHoe npeobpasoBaHue; F — kanbka; G — BapuaHTHOe CoOoT-
BeTcTBME; H — HenTpanusaums; | — KoHeKkCcTyanbHbI nepesoa; J — reHepanusauus; K — gobasne-
Hue; L — cMHoHnmunyeckas 3ameHa; M — nepectaHoBka; N — cTaxeHve

1%

Puc. 3. O0uee konnyecTBo TpaHcdhopMaLmi
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lpum. K puc. 3. A — TpagMumMoHHOe cooTBETCTBMNE; B — cnoBapHoe cooTBeTcTBUE; C — KarnbKa;
D — onyuweHue; E — HenTpanusauus; F — gobaBneHne; G — dyHKUMOHanNbHbIA aHanor; H — ueno-
CTHOe npeobpasoBaHue; | — HeagekBaTHbLIN NepeBon; J — OTCYyTCTBUE nepeBoda; K — BapuaHTHoe
cooTBeTCTBME; L — KOHTEKCTyanbHbIV nepesoa; M — cuHoHuMumyeckasa 3ameHa; N — reHepanusauus;
O — nepecTtaHoBKka; P — noruyeckoe passutue; R — cTskeHue.

PE3YJIbTATbl UCCINNEQOBAHUA

Mpobnema nepegaym  CTUAUCTUYECKUX
NnpMemMoB Ha BOCMPUHMMAIOLLEM A3bIKe SBNSIET-
CS OOHUM M3 Hanbonee MHTEPECHbIX acnekToB
Teopun nepesoa. BaxHocTb usyuyeHns nepe-
Bofa obpasHbix cpeacTB obycrnoBneHa:

— HeobxoOAMMOCTbI0O afeKkBaTHOW nepefayn
obpasHon  uHdOpMaUMM  XYOOXKECTBEHHOrO
Npou3BefeHNst Ha NepeBoasALLEM A3bIKE;

— BOCCO3aHMeM ctunuctmnyeckoro adpdekra
opuruHana B nepeBoje.

MepeBop CTUIUCTUYECKUX MPUEMOB, HECY-
lwmx obpasHbin 3apsag NPov3BEAEHUs, 4acTo
BbI3bIBAET 3aTPyQHEHUSA Y NEPEBOOYMNKOB U3-3a
HaUWOHanbHbIX OCODEHHOCTEN CTUIMCTUYECKNX
CUCTEM pas3HbIX s13blkoB. Bce nuHrBucTel nog-
YepKkuMBalT HeobXxoOAMMOCTb COXpaHeHust 006-
pasa opurMHana B nepesofe, CrpaBeniMBo
cuuTas, 4YTo npexae BCEro NepeBOAYUK LOIDKEH
CTPEMUTLCSA BOCNPOM3BECTM (PYHKLUIO Npuema,
a He cam npuem.

[na nepeBoga obpasHoro cpencrea Heob-
XO0OUMO onpefenuts ero  MHGOpMaLNoOHHOE
coaepaHue, CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY.

B obpasHoM cpeacTse MMeeT MECTO aKT:

— OLEHKM;

— HOMWHauUW;

— 9CTeTUYECKON MHdOopMaLUN.

«HoBoe» 3HaueHue, npuobpeTaemoe 00-
pasHbIM CpeacTBOM B KOHTEKCTe, SBMSEeTCs
3M1EMEHTOM €ro CEeMaHTUYECKOW CTPYKTYpbI.
[aHHOMYy 3NeMEHTY B 3TOM Xe s13blke OObIYHO
COOTBETCTBYET CMIOBO WNW BbIpaXkeHne B npsi-
MOM 3Ha4YeHUW, KOTOpPOEe MCMonb3yeTcs npu
uctonkosaHun obpasa. B cnydae, korga He
HamgeHa komneHcauus obpasa U HEeBO3MOXHa
ero nepepgava, nepegaeTcs TOMNbKO NOHATUMHOE
cogepxaHue obpasa.

BoigenstoTcs cnegytowme napameTpbl age-
KBaTHOCTM nepeBoda oOpasHbiX CpeacTB B
nnaHe cogepXxaHus:

— nepefjaya CeMaHTU4eckon wHdopmMaumum
06pa3oM nepeBoasLLEro A3bIKa;

— nepefjaya 3MOLMOHANBbHO-OLLEHOYHOW WH-

dhopmauuu;
— afjeKkBaTHOCTb nepefadn 3KCNpPeCcCUBHOM
WHopmaunu;
— afjeKkBaTHOCTb nepefayn  SCTETUYECKOW
WHopmaunn.

Ecnn cemaHTMyeckas ocHoBa MOASIMHHMKA
nepengaHa TO4HO, TO pe3ynbTaToOM ABUTCA afe-
KBaTHbIA S3bIKOBOM o6pa3 Ha nepeBoadAlleM
A3blKE N ero ageKkBaTHOE CMbICIIOBOE coaepKa-
HMe. OTO MOXHO npounnncTpnupoBaTtb TEMU
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cnyy4asiMu B nepesofe, Korga u3-3a HeBO3MOX-
HOCTU COXpaHWUTb MeTadopu4eckun nepesos
NCMNonb3yeTCsl TOMbKO CMbICNOBOE €ro cogep-
XaHue C Uenblo BbIMNONHEHUS XOTS Bbl HOMUHA-
TUBHOM (OYHKLNN.

AHanus nepeBofa CrnoB U CBOOOAHBIX CO-
yeTaHWA C MeTadopUyECKUM COAepKaHNeEM
nokasblBaeT, YTO BO MHOTUX Cly4asx S3blKOBble
obpasbl  MeTadopM4EeCKUX CrOBOCOYETaHWUN
NCXOOHOrO A3blka NepefaHbl Ha SKBMBaNEeHTHON
OCHOBE, paBHbl MO HOMMWHATUBHOW (PYHKLMM,
POPMUPYIOT TO XKe accoLMaTUBHOE none:

«AccoumaTtuBHoe none — accouuauum,
Bbl3blBa€Mble HOPMAaTMBHbLIM 3Ha4YeHMeM CroBsa
npyn HeobblyHOM ero coyeTtaemocTtu. lepesog
MOXHO CUMTaTb paBHOLEHHbIM, €CfM CMOBO Ha
nepeBosLLIEM A3blke obnagaeT TeM Xe acco-
LUMaTMBHbLIM MOMEM, YTO U CMOBO Ha MCXOZHOM
A3blKe, TaK Kak 3TO BbI3blBAET Yy yuTatens ne-
peBofa Ty e aKTMBHOCTb MbICIM U BooOpae-
HWS, YTO WU Y YuTaTensa NoanvHHuMka» [Poccui-
CKUWA TyMaHWUTAPHbIN SHUMKIONEANYEeCKMn Crio-
Bapb 2002].

[Mpn pasBepTbiBaHMM CrOXHbLIX MeTadop
Heobxo0AMMO pasBepTbiBaHWE [BYX accouuva-
TMBHbIX MM1aHOB:

— OCHOB@HHOr0 Ha NPSMOM 3Ha4YeHWUY;
— pasBepTbiBaHue 06pa3HOo-NepeHOCHOro
cMmbicna.

HecobGntogeHne 4eTkoro napannenbHoro
COCYLLECTBOBaHMSA 3TUX [ABYX MMaHOB MOXeT
NPMBECTM K NEPEBOAYECKMM HAPYLUEHUSIM, KO-
roa npoucxoauT paspbiB  MeTadopuyeckoro
copepxaHus. Torga npsAmMoe 3HadeHue Bocnpu-
HMMaeTcs paHblle meTadopuyeckoro u MeTa-
dopa paspyLiaetcs.

PaccmartpuBasa npobnemy nepegaymn obpa-
30M MepeBofa 3KCNPeccMBHOW WHopMaumu,
HY)XHO OTMETUTb, YTO Kakas-TO 4ONs NepeHoc-
HOro ynotpebneHus CroB B aHIMIACKOM U pycC-
CKOM £13blKax COBMagaeT Mo cure 3KCnpeccuu.

OpmHakoBOe KOMMYECTBO 3KCMPECCUBHOWN
nHdopmaumm Habnogaetcs y obLecTunucTu-
Yyeckux MeTadbop NOAMMHHUKA U NepeBofa, Ko-
TOpble SIBASIOTCA CNOBapHbIMU COOTBETCTBUS-
Mu. HecoBnageHne obbema 3SKCNPEeCCUMBHOWN
WHpopMaunn BO3HWKAET Wu3-3a pasnuuuin B
CTeneHn 3KCnpeccuMm B ABYX SA3blKax NepeHoc-
HbIX 3HAYEHUI SI3bIKOBbIX SKBUBAEHTOB.

Cpeaun TpaHcdopmaumii cambiM COXHbLIM
ABMNSIETCA MPUEM KOMMeHcauun — nepegada
CMbICIIOBOrO 3HAYeHUs1 UNN CTUNUCTUYECKOTO
OTTEHKa HE TaM, Ige OH BbIPaXeH B OpuUruHare,
UnNn He TEMW CPeLCcTBaMU.
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B niobom si3blke ecTb aneMeHTbl, He MOoA-
Jawlmecss OTAeNnbHOW nepepade cpeacTeamu
ApYyroro A3bika, No3TOMy O4YeBuAHa Heobxoau-
MOCTb KOMMEHCMpOoBaTb 3Ty NOTEPIO NpuU nepe-
Boge. Peyb naet o notepsix U CMbICIIOBOTO, U
CTUITMCTUYECKOro nopsaka.

Ecnu nepeBoguvk BbIHYXOEH >XepTBOBaTb
UM CTUITUCTUYECKOW OKPACKOW, UIM 3Kcnpec-
CVBHbIM 3apsifoOM CcrioBa Mpu nepesBofe, TO,
KOHEYHO, OH [OJDKEH B MEPBYH o4yepedb Co-
XPaHUTb 3KCMPECCUBHOE 3HA4YeHWe CroBa umu
CrnoBOCOYEeTaHUsA, a B Cryyae HEBO3MOXHOCTU
HaWTW Takoe COOTBETCTBME BO3MECTUTb ITy
noTepto NPUEMOM KOMMEHCaL M.

But just then the moon, sailing through the
black clouds, appeared behind the jagged crest
of a beetling, pine-clad rock, and by its light |
saw around us a ring of wolves, with white teeth
and lolling red tongues, with long, sinewy limbs
and shaggy hair.

MepeBon CanpgpoBon: Ho 8 mom xe Mo-
MeHmM 5 pu ceeme JyHbl, Mokasasuwelicsl CK803b
memMHble obraka, ysudesl B0Kpy2 Hac KOsbUO
8011K08 C beribiMu 3ybamu, C 8bICYHymMbIMU Kpac-
HbIMU 513blKaMU, ONUHHBIMU MYCKYUCMbIMU HO-
eamu, noKpbIimbIMu 2pybol wepcmsio.

MepeBon KpacaB4yeHko: Bdpye rnpu cee-
me J1lyHbl, Komopas roseusiack U3-3a MeMHbIX
obnakos Had 3yb4ambim epebHeM Mopoclezo
coCHamu xonma, S yeudesl 80Kpye Hac KOsbUo
80/IKO8 C benbiMuU KblKaMmu, ceucaruumu
KpacHbIMU si3blKkamu, OSIUHHBIMU MYCKYUCMbI-
Mu nanamu u epy6ou wepcmaio.

Oxford American Dictionary: Salil
move smoothly and rapidly or in a stately or
confident manner [Oxford English Dictionary
www]; sail — nagHo d8uzambCs, «NbIMby.

B paHHOM cniyyae Heo6XoaMMO YNOMSIHYTh,
YTO NyHa XOTb M ABWXEeTcs no HebocsBoay, HO
3TO HEBO3MOXHO 3aMeTUTb HEBOOPYKEHHbIM
rnasoM. nnio3uss Bo3HukaeT Gnarogapsi ABW-
XeHuto obnakoB, TEM cambiM cO3JaeTcs Bre-
yaTneHue, 4YTO fyHa NfblBET No Heby, B TO
BpeMs Kak obrnaka HenoaBwxkHbl. B nepeBoaax
OTCYTCTBYET [Farofl OBWKEHWsi, a MOCKOIIbKY
MeTadoOpNYHOCTbL B AaHHOM Crly4ae OCHOBaHa
WMEHHO Ha HeM, TO B MepeBOodax OHa He Co-
XpaHsieTcs.

The shadows are many, and the wind
breathes cold through the broken battlements
and casements.

MepeBon CaHppoBomn: 30ecbs MHO20 me-
Hu, semep c80600HO AoHOCUM C80U XOs100HbIE
OyHOBEHUST CK803b pa3pyweHHble CMeHbl U
PacKpbimbie OKHa.

MepeBon KpacaBuyeHko: BHympu cympay-
HO, X05100HbIlU 8emep dyem CK803b POSIOMbI 8
cmeHax u pa3bumebie OKHa.

TonkoBbIn cnoBapb Edpemoon: «[o-
HecTu — omm. nepeH. CpenaTb CribIWHbLIM,
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OLWYTUMbIM (38yK, 3anax um. .)» [TOnkoBbIN
cnoBapb EcdpemoBon wwwl.

Oxford American Dictionary: «Breathe —
take air into the lungs and then expel it, esp. as a
regular physiological process; poetic/literary (of
wind) blow softly» [Oxford English Dictionary www].

lMepBoe 3HaueHMe nekcembl «breathey —
Oblatb. [bixaHne CBOMCTBEHHO OObeKTaM TOmb-
Ko xuBon npupogpbl. H. CaHgpoBa coxpaHsieT B
nepeBode ONMUETBOPEHME, UCMOMb3ys JleKceMy
«OOHOCUTY», KOTOpas Takke bonblue xapakrepHa
onylieBneHHbIM obbektaM. B nepeBoge T. Kpa-
CaBYEHKO ONULIETBOpPEHUE OTCYTCTBYET U, COOT-
BETCTBEHHO, CTUIUCTMYECKAsi OKpacKa TOXe.

| felt a little strangely, and not a little
frightened.

MNepeBon CaHpgpoBoun: 5 yyscmeosar ce-
659 HEMHO20 cmpaHHO, HO He owyulaln HUKaKo-
20 cmpaxa.

MepeBop KpacaBueHko: MHe 6bi510 He o
cebe.

OpHa 13 yHKUUIA NTEKCUYECKOro NoBTOpa —
NOAYEPKHYTh, BbIAENMUTbH BaXKHYIO B CMbICIIOBOM
OTHOLWeHMN rpynny crnos. B pgaHHom crniyyae
MoBTOpP BbI3BaH HeOOXOAMMOCTbBIO 00paTUTh
BHUMaHWE 4uTaTeNsi Ha 3MOLMOHAIbHOE CO-
ctosHne reposi. B nepesoge H. Cangposown
NMOBTOP Hapeuns CTeneHm OTCYTCTBYET, HO B TO
e BPEMsI OH peanuadyeTcs B CUHOHUMUYECKOM
MOBTOpPE IIEKCEM «4YyBCTBOBamn», «oLyyLlany,
Takvum 0bpasom cTunmcTudeckass yHKUMSA no-
BTOpa YacTU4HO coxpaHsieTcd. T. KpacaByeHko
NPMMEHUN  KOMMMEeKcHoe npeobpasoBaHue,
NMonHoCcTblO nepedpasnpoBaB NpennoXeHune
opvrMHana, noaToMy O COXPaHEHUW CTUMUCTU-
4YeCKOro CpefcTBa U peym ObiTb HE MOXET.

Is it a wonder that we were a conguering
race, that we were proud, that when the Mag-
yar, the Lombard, the Avar, the Bulgar, or the
Turk poured his thousands on our frontiers,
we drove them back?

NepeBog CaHapoBon: Pasge yousu-
mernbHO, 4Ymo Mbl — rnemMss nobeoumernet?
Umo wmblI HaOmeHHbI? Ymo, kozda Madbsiphbl,
nombapdukl, asapbl, 6onzapkl unu MypkKu ro-
cbilanu K HawuMm 2paHuyaMm mbICS4U C80UX
80UCK, Mbl UX OMMECHSIU?

MNepeBopn KpacaBueHKo: YOusumersibHO iU,
4mo Mbl — riiemsi nobedumenel? Ymo mbi eop-
Oenuebi? A koe0a madbsipbl, naH20b6apObi, asapbl,
6orieapbl U MypKU XIbIHYAU Ha Hawu 2paHuybl,
passe He Mbl OMMECHUIU UX C Hawel 3emu?

Oxford American Dictionary: «Pour —
flow rapidly in a steady stream; fall heavily»
[Oxford English Dictionary www].

Bonblwon TONKOBLIA CNOBapb PyCCKOro
A3bIKa: «XMblIHYTb — HayaTb JIATBCS C CUIIOWN;
CTPEMUTENbHLIM  MOTOKOM  MPOHWKHYTL  Kyaa-
nmbo; NoCTyNUTL BO MHOXeCTBe» [BonbLuoi Ton-
KOBBbII cnoBapb pycckoro sidbika 2000: 1446].
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Jlekcema «pour» B CBOEM MPSMOM 3Haye-
HUM ucnonb3dyeTcd Ans 0603HaAYeHWs WHTEH-
CMBHOCTM poxad. B gaHHom cnydae B nepe-
HOCHOM 3Ha4YeHWW «pour» o3Ha4vaeT, YTo BOW-
CKa LUNM HeCKOHYaeMbIM MOTOKOM B 6OnbLUIOM
KOnmnyecTBe, Kak A0XAb, KOTOPbIA NbET Kak u3
Begpa. Tem cambim CTokep ycunuBaeT 3SMO-
LMoHanNbHOe BO34ENCTBME Ha  4JuTaTtens.
H. CangpoBa uvcnonb3yeT nekcemy «nocbina-
nM» 1 cTupaeT B MepeBode 3MOLMOHAarbHbIN
KOMMOHEHT (Nekcema «nocblnatb» — 3MoLMO-
HanbHO HenTpanbHas). T. KpacaByeHko noadu-
paeT 9KBMBArEHT, CXOXWUIA MO 3HAYEHUIO C JeK-
CeMON A3blka opurMHana. Jlekcema «XIbIHYTb»
Takke ucnonb3yetcs Ansa obo3HayeHuss Ccurb-
HOro AoXxasa 1 6onbLIOro HanmnbiBa nogen.

But everyone seemed so kind-hearted, and
so sorrowful, and so sympathetic that | could
not but be touched.

MepeBon CaHppoBou: ...00Hako 0ob6po-

XeramesibHOCMb,  UCKpEeHHee  coyyscmeue
amux firodeli MeHs1 MPOHYIIO.
MNepeBon KpacaBuyeHko: ...HO, 2080ps

npaedy, Kaxobili u3 HUx bbin 60 Mo2o uckKpe-
HeH, 00 mo20o 4YucmocepdeyHO O20PHEH U 8bl-
cKasbleasl MHe CMOJIbKO cumMiamuu, Ymo 5 He-
8071bHO BbIT MPOHYM.

MonncuHgeToH, obGnagass  yCUNUTENBHO-
BblAENUTENBbHON (OYHKUMEN, SIBNSETCA B AaH-
HOM cryyae CpeAaCTBOM CO34aHus HarnsgHo-
00pasHoN KapTUHbI NPU OMMCaHWUW YYBCTB Mi0-
gen. B paHHOM npumMepe OH ycuneH nOBTO-
PALWMMCH «SO», YTO NpuaaeT emy ewe 6onb-
we BblpasuTensHocTn. H. CaHgpoBa onyckaet
NOBTOPSAIOLLMECA INIEMEHTbI, TEM CaMbiM -
Wwasa BbICKa3blBaHME 3MOLIMOHANBHOIO KOMIMO-
HEHTa W cTupasl CTUIMCTMYECKYID OKPacky.
T. KpacaByeHKO B CBOeM rnepeBofe Takke He
ucnonb3yet MOAUCUHAETOH, KOTOpbIA caenan
Obl npegnoxeHne wu3bbITouHbIM. OOHAKO OH
NCnosnb3yeT Ka4eCTBEHHO-00CTOATENbCTBEHHOE
Hapeuune «40 TOro» B 3HAYEHUN «4O0 TaKOW CTe-
NMEeHM», «HACTONbKO», «TaK», COXpaHsis TeM ca-
MbIM 3MOLMOHAIbHY OKPaCKy BblCKa3blBaHUSI.

But a stranger in a strange land, he is no
one.

MepeBon CaHppoBon: Ho uHOcmpaHey
Ha 4yX6buHe — HU4Ymo.

MepeBon KpacaBueHko: A rpuwerney 8
yyxxol 3emrie — HUKIMO.

B panHoMm cnyyae oba nepeBoa ageksaT-
HO M 6e3 HapyweHus (aKToNorMyeckoro co-
OepXXaHus OTpaxakT CMbICIT TeKCTa OpUrMHa-
na, Ho CTokep O4e€BWOHO UCMOMb30Ban anmko-
3uto Ha Bubnewnckuin croxeT kHurm Ucxog (2:22),
Ha 4YTo obpaTtmn BHMMaHWe Tonbko T. Kpacas-
yeHko. K Tomy xe H. CaHgpoBon He ypanoch
COXpaHUTbL MopdEMHbIA NOBTOP Npu NepeBoae
nekcem «strange» u «stranger».
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MNMepeBoayeckue TpaHccopmauymm: H. CaH-
gpoBa — croBapHoe cootBeTcTBue; T.Kpa-
CaBY€HKO — TPaaVLMOHHOE COOTBETCTBME.

OCHOBHBbBIE PE3YJIbTATbI 1 BbiBOAbI

OnemMeHTbl s3blka C TOYKU 3pEHMS UX CMo-
COBHOCTY BblpaxaTb M BbI3blBaTb 3MOLUU, JO-
NONHUTEmNbHbIE accoumaunn U OLEHKY U3yyvaeT
Hayka JMHIBOCTUNNCTUKA, OCHOBbI KOTOPOW
OblNM  3aNOXEeHbl  LWBENLAPCKUM  YYEHbIM
L. Bannn B Havyane XX B. WccnepoBaHus B
obnacTn NMHIBOCTUIINCTUKN TECHO CBSA3aHbl C
nepesofoBedeHNEM U, B YACTHOCTU, C XYOOXe-
CTBEHHbIM MepeBOAOM, MOCKOMbLKY WMEHHO B
XYOOXECTBEHHOM TeKCTe pearnuvsyloTcsl BCe Bbl-
pasuTenbHble BO3MOXHOCTU s3blka. 3a OCHOBY
B CBOEM WCCMeAOBaHUM Mbl B3snM Kraccudum-
Kaumo ctunuctudeckmux cpeacts B. A. Kyxa-
peHko. Kpome Toro, Mmbl 06paTtnnv BHUMaHue Ha
HEKOTOPbIE BaXXHblE€ aCMeKTbl, KOTOpble HEeOoO-
XOOUMO yuYuTbiBaTb ANSA aAeKBaTHOro nepesoaa
OaHHOTo Tuna SA3bIKOBbIX eAuHuL, (napameTpbl
afeKkBaTHOCTU nepeBoga oOpasHbIX CpeacTB B
nnaHe cogepxxaHusi Oblnn NepeyYncneHsl n oxa-
pakTepM30BaHbl BbILLE).

Bbino yctaHoBneHo, 4to B 06oux BapuaH-
Tax nepeBofa npeobnagarowumu TpaHcgop-
MauuaMK SABNSAIOTCS TPagMLMOHHOE U CroBap-
Hoe cooTBeTcTBUE. Bo MHOrux cnyyasx nepe-
BOAYMKAM YOaeTcs HauTu B SA3blke nepesoja
3KBMBANEHTbl  CTUIMCTUYECKM  OKpaLUEHHbIM
eouvHuuaM 43blka. YTo kacaeTcsa CnoBapHbIX
COOTBETCTBUM, TO 3ayacTyl nepefada cemaH-
TUYeCKoW MHdopMauuKn no3eonseT nepefatb U
CTUMUCTUYECKUIA KOMMNOHEHT. K TOMY Xe aHanu3
TpaHchopMaumnn MNokasbiBaeT, YTO MCMOMb30-
BaHWEe CrnoBapHbIX COOTBETCTBUI 3a4acTylo CO-
NnpoBOXAdaeTcs ynoTpebrneHnem Opyrnx TpaHc-
dopmauun B cnyyae, ecrnm BO3HUKaET BO3MOX-
HOCTb NOTEpU CTUNUCTUYeckon okpacku. C gpy-
rov CTOPOHbI, B psiAe Cry4yaeB UCNONb30BaHUE
CNoBapHbIX COOTBETCTBUMA BedeT K HenTpanu-
3aLuMmM CTUMUCTUYECKOTO CpeacTaa.

Takke nepeBoguvMku 4Yacto npuberarwT K
nobaBneHvio u onyuweHuto. AT TpaHcdopma-
uumM Hambonee 4acTo NPUMEHATCA Npu nepe-
BoAe CUHTaKCUYEeCKNX CTUMUCTUYECKUX
cpeacts. Hanpumep, MCNoOnNb30BaHHbIA B Opu-
rMHanbHOM TeKCTe MNOSNIMCUHAETOH, He UMeto-
LWMA, NO MHEHWIO NepeBOoaAYMKa, IKCMIPECCUBHO-
ro KOMMOHEHTA WU SABMSIOWMACA MUINULWHMM B
TEeKCTe nMepeBoAda, 3a4acTylo  OMycKaeTcs.
W HaobopoT, B criyyae ¢ aCMHAETOHOM B TEKCTe
nepeeoga MoryT ObiTb 4OOABMEHbI COHO3bI.

Hapsagy ¢ aTMm Hepegko BocnpousBeneHue
KOMOMHATOpPHOro cocTaBa TeKkcTa opuriHana B
nepesofe NOMOraeT COXpaHUTb KCMPeccuo —
B 3TOM cnydae HabniopgaeTca obpalleHue K
KanbKUpoOBaHUIO.
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Linguostylistic Peculiarities of Literary Text Translation From English
Into Russian (On the Basis of Various Translations

of B. Stoker’s Novel “Dracula”)

ABSTRACT. The article deals with the peculiarities of translation of stylistic means of a fiction text from English into
Russian (based on the translations of B. Stoker's novel “Dracula” by N. Sandrova and T. Krasavchenko). When analyzing
the practical material, the study considers the semantic structure of the stylistic means used in translation, takes into account
the adequacy parameters of translation of figurative means in terms of content, and carries out a comparative analysis of the
translations under study, which allows the authors to identify and select not only the most suitable translation transfor-
mations but also translation errors and inaccuracies. To better demonstrate the research outcomes, the results of statistical
calculations are presented in the form of diagrams reflecting the frequency of use of certain translation transformations by
individual translators and the total number of transformations. The difficulties of translation of a figurative means are
brought about by its semantic structure including evaluation, nomination and aesthetic information. The following parame-
ters of the adequacy of translation of figurative means in terms of content are distinguished: translation of semantic infor-
mation via imagery of the target language; translation of emotional-evaluative information; adequacy of translation of ex-
pressive information; adequacy of translation of aesthetic information. In the group transformations, the most difficult is the
method of compensation — translation of semantic content or stylistic shade not where it is expressed in the original, or via
different means. In both versions of translation, the predominant transformations are traditional and dictionary congruence.
Translators often resort to addition or omission, especially when translating syntactical stylistic means. Reproduction of the
combinatorial composition of the original text in the target text often helps to preserve expression — in this case, calque can
come in handy.
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